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Sándor Kányádi's Statement About His Resignation 
from the Rumanian Writers Association 

 
 As we have already reported, the Transylvanian-Hungarian poet Sándor Kányádi resigned 
from the Rumanian Writers Association in protest against the injuries he has suffered and 
the oppression of Hungarians living in Rumania.  Because the Writers Association -- at the 
instruction of communist party organs -- refused to acknowledge his decision, the poet 
made another unequivocal statement and sent a Hungarian and Rumanian copy to the 
Association's leadership. 
 
 Kányádi was born in 1929 in Nagygalambfalva (Porumbenii Mari) in Udvarhely county.  
He has published several volumes of poetry and drama;  his translations have made him well 
known with other than just Hungarian speakers;  he has received several prizes in Rumania 
as well as abroad, receiving broad international recognition. 
 
 Below, we publish Sándor Kányádi's statement in its entirety: 
 

Statement 
 
 The undersigned, Sándor Kányádi, resident of Kolozsvár (Cluj), member of the 
editorial board of the publication, Napsugár, hereby re-emphasizes what I brought to the 
attention of the Writers Association's president via telegraph on June 2nd of this year.  
I ask the Association's leadership not to list me as a member, as I no longer consider 
myself to be a member.  After 30 years of membership and 15 years of participation in the 
work of the elected leadership, I have been compelled to make this decision because of the 
following reasons: 
 
 -- During the past 3 years, the Writers Association has twice refused to help me in 
my efforts to honor invitations from abroad.  In the Fall of 1985 I was invited by the 
president of the Hungarian Writers Association to present my volume of Arghezi-
translations during the month dedicated to children's literature.  After two months of 
promises, I had still not received the papers necessary to apply for a passport.  In the 
Spring of this year, the organizers of the Rotterdam Poets Congress invited me personally, 
just as they did my friend and colleague, M. Sorescu.  Sorescu was present at the 
Congress.  As for me, after two months of promises, and in spite of the unselfish efforts 
of the Dutch organizers -- who placed more than 20 calls on my behalf -- I stayed home. 
 
 -- In 1983 I edited a poetry anthology "Five Rumanian Poets From Kolozsvár" for the 
Budapest publishing house Európa.  I intended this as friendly gesture toward my Rumanian 
colleagues who are growing old along with me.  However, I was accused of trying to show 
that genuine Rumanian poetry exists only in the region that once belonged to the Austro-
Hungarian Monarchy through the editing of the volume.  I indignantly protested to the 
president of the Writers Association,
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though only over the telephone.  The anthology has not been published since;  much to my 
regret and of my Rumanian colleagues, and to the shame of the Rumanian Writers 
Association. 
 
 -- I do not wish to share membership in the Writers Association with individuals who 
publish anti-Hungarian and anti-Semitic writings.  Regardless of the existence of 
Hungarian publications in this country, we have neither the legal right nor the means by 
which to defend ourselves honorably. 
 
 -- I do not wish to be the member of a Writers Association that permits the name of 
one of its founders, Károly Kós, to be eradicated from publications and textbooks.  When, 
as a member of the committee entrusted with nurturing the memory of literary figures, I 
lodged a protest with the Association's president, he replied by saying "E de sus," that 
is, the instruction came "from on high."  I have since wondered, when the officials made a 
mistake:  when, not once, but three times, they honored the work of the internationally 
recognized Hungarian writer, or now, on the one hundredth anniversary of his birth, they 
withdrew Kós' name from circulation. 
 
 -- I do not wish to share membership with colleagues who label Sándor Petofi [the 
19th-century Hungarian poet] a nationalist through the publications of the Writers 
Association.  (Titus Popovici's article which appeared in the Bucharest publication 
Romania Literara.  For further information, see our Release No. 52/1987, March 27, 1987.) 
 
 -- I have no desire to watch helplessly, as a staked-out and gagged trespassing 
Indian, or as a member, to assist in depriving this country's Hungarians of their ethnic 
and human rights, even though those rights have been repeatedly proclaimed in our 
constitution and party documents.  The elimination of ethnic minority high schools, the 
termination of ethnic textbook publishing, the assigning of minority university graduates 
to exclusively Rumanian regions, etc. are examples of these actions.  (As of September 1, 
1987, the branch publishers in Kolozsvár (Cluj) and Arad, i.e. the strongholds of 
Hungarian-, Serbian- and German-language textbook publishing, will cease operation.)  I 
could continue, but these are reasons enough for me to no longer consider myself a member 
of the Writers Association, and to ask you not to consider me a member either. 
 
 I will remain an honest citizen, and will continue to nurture the friendship between 
the Rumanian and Hungarian peoples, and -- in spite of the unfavorable circumstances -- to 
faithfully convey Rumanian poetry to Hungarian readers. 
 
 
 
  (signed) Sándor Kányádi 
 
 
 
Kolozsvár (Cluj), July 14, 1987 




